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Heureux Glücklich



fore word



Happy Foreword



Mario El-Khoury and Claude Nicollier



1



FR Heureux ! Les femmes et les hommes du CSEM sont heureux de vous présenter le bilan d’une année 2014 forte de savoir-faire, de réalisations, d’innovations et de changements. Le présent rapport annuel vous invite à entrer dans cette année pour y découvrir, ou y retrouver, la vitalité, l’esprit de conquête et l’amour du partage qui font notre identité et notre force. 2014, l’année de nos 30 ans ! Autant d’années de recherches, de développements et d’innovations technologiques. Hommage aux fondateurs du CSEM et à leur vision pour un partenariat public/privé unique où l’économie se nourrit de la recherche. Hommage à nos clients partenaires : leur confiance en notre capacité à donner vie à leur vision continue à nous transcender. Hommage à nos collaborateurs d’hier et d’aujourd’hui, tous différents, progressant ensemble vers le monde dont nous rêvons. Chaque jour, plus de 200 partenaires donnent un peu plus de forme et de réalité à ce rêve. Le régulateur Genequand, bouleversant la technique de mesure du temps des montres mécaniques, les panneaux solaires photovoltaïques, aujourd’hui blancs, rouges, beiges, parfaitement intégrés à toute surface architecturale, ou les premières images de la comète Tchouri, offertes au monde entier par les caméras du CSEM, sont de ces pas que nous faisons tous les jours en direction d’un monde durable, sain et ouvert. Les 30 prochaines années seront celles de la maturité d’un CSEM qui compte aujourd’hui dans le monde. Nous mettrons toute notre énergie et notre savoir-faire à relever les grands défis sociétaux du 21e siècle, pour remettre l’homme au cœur d’une industrie au service de son bien-être, soucieuse de préserver notre planète.
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Mario El-Khoury CEO



DE Glücklich ! Die Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter des CSEM freuen sich, Ihnen die Bilanz eines Jahres 2014 zu präsentieren, das sich durch Know-how, Leistung, Innovation und Veränderung auszeichnete. Dieser Geschäftsbericht lädt Sie ein, das Jahr Revue passieren zu lassen und die Lebendigkeit, den Tatendrang und die Freude am miteinander Teilen zu entdecken oder wiederzuentdecken, die unsere Identität und unsere Stärke ausmachen. 2014 war das Jahr unseres dreissigjährigen Bestehens ! Es steht für ebenso viele Jahre Forschung, Entwicklung und Innovation im Dienste unserer Wirtschaftspartner. Diese drei Jahrzehnte sind eine Hommage an die Gründer des CSEM, dieser einzigartigen öffentlich-privaten Partnerschaft, in der die Wirtschaft von der Forschung profitiert. Sie gelten auch als Dankeschön an unsere Kunden : Deren Vertrauen in unsere Fähigkeit, ihre Vision zum Leben zu erwecken, trägt uns noch immer. Zudem ehren wir unsere vielseitigen Mitarbeitenden von gestern und heute, die gemeinsam Projekte für eine Welt entwickeln, von der wir alle träumen. Tag für Tag lassen über 200 Partner diesen Traum ein Stück näher kommen. Der Genequand-Regler, der die Zeitmesstechnik der mechanischen Uhren revolutioniert, die Photovoltaikmodule, die perfekt integriert nun auch in Weiss, Rot oder Beige unsere Aussenfassaden zieren, oder die ersten Bilder des Kometen Tschuri, welche die CSEM-Kameras der ganzen Welt präsentierten, sind solche Schritte, die wir tagtäglich in Richtung einer nachhaltigen, gesunden und offenen Welt machen. Die nächsten 30 Jahre werden zu Reifejahren eines CSEM, das schon heute in der Welt einen Namen hat. Wir werden uns voll und ganz dafür einsetzen und unser gesamtes Know-how dafür aufwenden, uns den gesellschaftlichen Herausforderungen des 21. Jahrhunderts zu stellen – um den Menschen wieder zum Mittelpunkt einer Industrie zu machen, die im Dienst seines Wohlergehens steht und den Erhalt unseres Planeten zum Ziel hat.



Claude Nicollier Chairman of the Board



EN In a word — Happy. Everyone at CSEM is delighted to present, in the form of this annual report, the results of their efforts in 2014 — a year that was particularly full of innovative projects and important, game-changing technology. We would like you to think of this report as an invitation to discover or to relive a special year marked by a vital spirit of conquest and the desire to share — both pillars of our identity and our strength. In 2014 we celebrated our 30th anniversary. These three decades of research, development and technological innovation have been spent in the service of our partners. They are a testimony to the founders of CSEM — a pioneer in public-private partnerships through which research nourishes the economy. They are also a testimony to our clients, whose confidence in our ability to give life to their vision continues to carry us onward. And this 30-year adventure is also a testimony to past and present colleagues : in their diversity and through their dedication they drive projects that are building the better world we all dream of. Each day, more than 200 partners contribute to making this dream of a sustainable, healthy, and tolerant world possible : the Genequand regulator revolutionizing how mechanical watches measure time ; photovoltaic solar panels can now be produced in pure white or any other color, for integration into all built surfaces ; and the first surface images of the now-famous Chury comet — shared with the whole world — were taken thanks to microcameras developed at CSEM. The next 30 years will be the age of maturity for CSEM, where we will engage all of our energy and know-how to face the challenges of the 21st century. We will strive to put humankind back at the center of industry and ensure that our well-being comes first and that we preserve our planet for future generations.
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SUCCESS STOR I ES



Keeping time in the 21st century



Donner l’heure du 21e siècle En collaboration avec Vaucher Manufacture Fleurier (VMF), le CSEM a développé un nouveau régulateur horloger qui s’avère six fois plus efficace que celui traditionnellement utilisé. Ce développement pour les montres mécaniques peut être considéré à juste titre comme faisant partie du cercle restreint des révolutions que l’industrie horlogère a connues ces 200 dernières années. Appelé « le régulateur Genequand » du nom de son inventeur Pierre Genequand, son mécanisme constitutif repose sur l’utilisation de structures flexibles, une approche elle-même utilisée pour la conception de mécanismes de précision pour le domaine très exigeant qu’est le spatial. Ce régulateur fonctionne selon des principes physiques totalement nouveaux en matière de chronométrage. « Cette invention est le fruit d’un extraordinaire concours de circonstances qui a permis d’allier des technologies émergentes à un savoir-faire régional, explique François Barrot, chef de projet au CSEM. C’est une innovation de rupture dont la mise en œuvre a exigé un gros effort de conception afin de permettre l’intégration de ce régulateur à l’échelle d’une montre tout en répondant aux normes de l’industrie horlogère. Pour y arriver, de nombreux défis ont dû être relevés ces dix dernières années. » Dans l’aventure, la société VMF a amené ses compétences en matière d’horlogerie. « L’efficacité de ce nouveau mécanisme nous a tout de suite séduits, mais pour entériner le concept, il a fallu travailler en étroite collaboration avec le CSEM », dit Takahiro Hamaguchi, responsable du développement mouvements chez VMF. «Nous sommes en mesure de fabriquer les pièces jusqu’à une précision d’un micron, mentionne François Barrot. Dans ce mécanisme, il n’y a ni frottement, ni pivot, et toute lubrification est superflue.» Le prototype actuel ne doit être remonté que tous les 45 jours. Parmigiani Fleurier sera la première marque à intégrer ce mouvement exceptionnel. FR
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DE Die Zeitmessung des 21. Jahrhunderts In Zusammenarbeit mit Vaucher Manufacture Fleurier (VMF) hat das CSEM eine Hemmung für Uhrwerke entwickelt, die sechs Mal effizienter ist als diejenige normaler Uhren. Die Einführung dieser neuartigen mechanischen Zeitmessung kann als eine der bedeutendsten Revolutionen bezeichnet werden, welche die Uhrenindustrie seit 200 Jahren hervorgebracht hat. Die „Genequand-Hemmung“, so genannt wegen ihres Erfinders Pierre Genequand, beruht auf dem Einsatz flexibler Mechanismen – einem Konzept, das auch beim Design von HochpräzisionsMechanismen für anspruchsvolle Raumfahrtanwendungen eingesetzt wird – und ermöglicht eine völlig neue Dimension der Zeitmessung, nahe der Grenzen der Physik. „Die Umsetzung dieses Konzepts ist eine aussergewöhnliche Kombination von neuen Technologien und regionalem Know-how“, sagt CSEM-Projektleiter François Barrot. „Dies ist eine disruptive Erfindung und unsere Aufgabe war es herauszufinden, wie man die Komponenten so gestaltet, dass das Konzept bis auf die Grösse einer Armbanduhr verkleinert werden kann und die Standards der Uhrenindustrie erfüllt werden können. Um dies zu erreichen, mussten wir in den letzten 10 Jahren viele technische Herausforderungen bewältigen.“ Vaucher Manufacture Fleurier beteiligte sich am Abenteuer mit dem CSEM und brachte sein Know-how in der Uhrmacherkunst ein. „Wir waren begeistert von der Idee eines so effizienten Mechanismus und arbeiteten Hand in Hand mit dem CSEM, um das Konzept zu validieren“, sagt Takahiro Hamaguchi, Entwicklungsleiter Uhrwerke bei VMF. „Wir können die Teile mit einer Genauigkeit von bis zu einem Mikrometer herstellen“, so Barrot. „Die Reibung entfällt und der mechanische Regler braucht weder Drehzapfen noch Schmiermittel.“ Der heutige Prototyp muss nur alle 45 Tage aufgezogen werden – eine voll ausgereifte Parmigiani Fleurier Uhr ist in Entwicklung.



st Keeping time in the 21 century In collaboration with Vaucher Manufacture Fleurier (VMF), CSEM has developed a regulator for watches that is six times more efficient than those used in standard timepieces. This novel way of mechanically measuring time can be considered has one of the most important revolutions that the watch-making industry has undergone over the past 200 years. Called the Genequand Regulator in reference to its inventor Pierre Genequand , the device is based on the use of compliant mechanisms — a concept used in the design of high-precision mechanism for demanding space applications — and offers a completely new physics for timekeeping. “The realization of this concept is an extraordinary combination of circumstances regarding emerging technologies and regional know-how,” says CSEM project manager François Barrot. “It is a disruptive invention, and our job was to figure out how to design the parts so that the concept could be shrunk down to the scale of a wristwatch and meet watch industry standards. To do that, we had to overcome many technological challenges over the last 10 years.” Vaucher Manufacture Fleurier jumped into the adventure with CSEM to bring in its watchmaking skills. “We were excited about the idea of such an efficient mechanism, but needed to work hand-in-hand with CSEM to validate the concept,” says Takahiro Hamaguchi, head of movements development at VMF. “We can manufacture the parts to a precision of down to one micron,” says Barrot. “There is no friction, and no pivots and no lubrication are necessary for this mechanical regulator.” The current prototype needs winding only every 45 days and a fully developed Parmigiani Fleurier timepiece is in the pipeline. EN
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Smartwatch



Nokia-Spin-off errichtet Niederlassung in der Region Um das regionale Know-how zu nutzen, hat PulseOn, ein Spin-off der in Finnland ansässigen Nokia, eine F&E-Niederlassung in Neuenburg eröffnet. Das Unternehmen entwickelt ein kleines, trendiges Gerät für das Handgelenk, das auf CSEM-Technologien beruht und die Herzfrequenz mit optischen Sensoren genau und zuverlässig überwacht. „Wir brauchen die Nähe zum Technologiezentrum in Neuenburg“, erläutert PulseOn-CEO Tero Mennander, „weil wir diese Smartwatch niemals ohne das Know-how und die Unterstützung durch das CSEM hätten entwickeln können.“ Zur präzisen Überwachung der Vitalparameter arbeitet das Unternehmen weiterhin mit dem CSEM zusammen, insbesondere für Lösungen mit niedrigem Energieverbrauch. Innovative Algorithmen sollen in einem anwendungsspezifischen integrierten Schaltkreis entwickelt werden. DE



Un spin-off de Nokia s’établit dans la région Désireux de pouvoir bénéficier du savoir-faire de la région, un spin-off de Nokia basé en Finlande, PulseOn, a ouvert un bureau de R&D à Neuchâtel. La compagnie développe un cardio-bracelet élégant se portant au poignet, qui utilise des technologies mises au point au CSEM pour mesurer les battements du cœur avec fiabilité et précision. «Nous avons souhaité nous rapprocher du centre technologique qu’est Neuchâtel. Sans les compétences du CSEM, nous n’aurions jamais pu créer cette montre intelligente», explique Tero Mennander, CEO de PulseOn. Dans le but de mesurer les fonctions vitales avec toujours plus d’efficacité et de précision, l’entreprise continue à collaborer avec le CSEM. Elle vise le développement de solutions à basse consommation énergétique, notamment grâce à des algorithmes novateurs et des circuits intégrés spécifiques. FR



Nokia spin-off sets up offices in the region In order to take advantage of regional knowhow, the Finland-based Nokia spin-off PulseOn has opened an R&D office in Neuchâtel. The company is developing a small and stylish wrist device — based on CSEM technologies — that accurately and reliably monitors heart rate. “We need to be close to the technological center in Neuchâtel,” says PulseOn CEO Tero Mennander, “because without the support of CSEM’s know-how we never could have created this smartwatch.” To efficiently monitor vital signs with precision, the company continues to collaborate with CSEM to develop low-energy solutions that include novel algorithms and applicationspecific integrated circuits. EN
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Rosetta mission Les yeux du robot Philae sont suisses Les sept appareils photographiques haute définition embarqués sur le lander Philae ont été développés par le CSEM. Ce sont eux qui ont permis au petit robot de la sonde Rosetta de prendre la première image panoramique à 360° du sol de la comète Tchouri où il venait d’atterrir. Au début du projet fin des années 90, un appareil photo de qualité spatiale faisait encore à lui seul la taille d’une boîte à chaussures et pesait 10 kilos. «En concevoir un nouveau qui soit à la fois plus petit et capable de résister à des conditions aussi extrêmes était une vraie prouesse, et nombreux étaient ceux qui pensaient que c’était impossible, se souvient Ivar Kjelberg, chercheur au CSEM. Mais les spécialistes suisses en microtechnique et miniaturisation optique ont bien sûr relevé le défi.» Les appareils livrés pour cette mission à l’Agence spatiale européenne (ESA) font à peine 100 grammes chacun. Chaque pièce est en soi un trésor d’ingénierie, mêlant électronique miniaturisée, conditionnement du signal, traitement et communication des données, optique spatiale miniaturisée et optomécanique sur mesure. FR



Landeeinheit Philae sieht Kometen mit Schweizer Augen Das CSEM hat für die Europäische Weltraumorganisation (ESA) die sieben hochauflösenden Kameras der Rosetta-Landeeinheit Philae entwickelt. Diese fingen die allerersten 360-Grad-Panoramabilder der Oberfläche eines Kometen vom Boden aus ein. Als die Entwicklung Ende der Neunzigerjahre ihren Anfang nahm, war eine einzige, für den Weltraum geeignete Kamera so gross wie eine 10 Kilogramm schwere Schuhschachtel. „Es war eine gewaltige Leistung, etwas so Kleines zu bauen, das diesen extremen Bedingungen standhalten kann. Viele dachten, es sei unmöglich. Die in der Schweiz vorhandenen mikrotechnischen und feinoptischen Fähigkeiten waren in der Lage, diese Herausforderung zu meistern“, so CSEM-Forscher Ivar Kjelberg. Jede der an die European Space Agency ESA ausgelieferten Kameras wiegt lediglich 100 Gramm. Und alle sind sie ein Wunder der Ingenieurskunst : Ein komplexes System mit miniaturisierter Elektronik, Signalaufbereitung und -verarbeitung sowie einer Datenkommunikationsschnittstelle, Miniatur-Weltraumoptik und einer massgefertigten optomechanischen Schnittstelle. DE



Philae lander sees comet through Swiss eyes CSEM developed the Rosetta Philae lander’s seven high-definition cameras to capture the first-ever 360° panoramic images of a comet’s surface from ground level. When development began in the late 90’s, single space-quality cameras were the size of shoe box of 10 kilos in weight. “It was a gargantuan feat to build something so small that is able to survive these extreme conditions, and many thought it was impossible. The microtechnical and miniatureoptics skills found in Switzerland were up to the challenge,” explains CSEM researcher Ivar Kjelberg. Each of the cameras — supplied to the European Space Agency (ESA) for the mission — weighs a mere 100 grams. And each is a jewel of engineering prowess  : a complex system comprising miniaturized electronics, signal conditioning, and processing as well as a data communication interface, miniature space optics, and a customized opto-mechanical interface. EN
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PV revolution for building integration



FR Des panneaux solaires colorés pour révolutionner l’environnement construit Le PV-center du CSEM a réalisé ce dont rêvent architectes et experts de l’environnement depuis des décennies : des panneaux photovoltaïques produits en blanc ou en couleur. « Être ingénieux en laboratoire ne suffit pas, relève Christophe Ballif, Vice-président du CSEM et responsable du PV-center. Pour qu’elles soient efficaces, les découvertes doivent être menées en collaboration avec les architectes, les urbanistes et les politiciens. » C’est dans cet esprit que Christophe Ballif et Laure-Emmanuelle Perret-Aebi, Cheffe de secteur du PV-center, ont travaillé pour développer des panneaux solaires blancs ou colorés. Des panneaux de silicium sont recouverts d’un filtre qui réfléchit et diffuse la lumière visible et permet à l’infrarouge d’être utilisée par la cellule pour produire de l’électricité. Pour cette opération, on utilise des films de polymère structurés à une échelle nanométrique qui ne laissent apparaître aucune cellule, ni connexion. «  Nous souhaitons qu’un jour les gens puissent simplement regarder un catalogue et dire : “Je voudrais construire une maison avec des panneaux de telle ou telle couleur.” », anticipe Laure-Emmanuelle Perret-Aebi. Le CSEM assure le transfert efficace de cette technologie à son partenaire, Solaxess SA. Les ingénieurs des deux entreprises collaboreront sur des thèmes tels que le choix des équipements, la formation ou les contrôles de qualité. «Nous resterons présents pour soutenir et améliorer la production de cette technologie, relève Laure-Emmanuelle Perret-Aebi. C’est une question de responsabilité à long terme.»



10    11



more info about this article



DE Farbige Solarpanels, die den Fassadenbau revolutionieren Photovoltaik (PV)-Solarmodule lassen sich jetzt in reinem Weiss und in jeder anderen Farbe herstellen : Das PV-center des CSEM hat Architekten und Baufachleuten ihren jahrzehntelangen Traum erfüllt. „Es reicht nicht aus, nur im Labor erfinderisch zu sein“, erläutert Christophe Ballif, Vize-Präsident des CSEM und Leiter des PV-centers. „Die PV-Innovation muss in Zusammenarbeit mit Architekten, Stadtplanern und Politikern erfolgen, um nachhaltig zu sein.“ Vor diesem Hintergrund setzten sich Ballif und Laure-Emmanuelle Perret-Aebi, Bereichsleiterin im PV-center zusammen, um eine Lösung für die Herstellung farbiger und weisser Solarmodule zu finden. Die Module aus kristallinem Silizium sind mit einem selektiven Filter beschichtet, der das sichtbare Spektrum streut und die Hälfte dieses Spektrums – infrarotes Sonnenlicht – in Strom umwandelt. Die eingesetzten nanotechnischen Polymerfolien decken sämtliche Zellen und Verbindungen ab. „Wir wollen, dass die Leute eines Tages in einem Katalog blättern und sagen können : Ich möchte ein Haus mit Solarmodulen in dieser Farbe bauen“, so Perret-Aebi. Das CSEM setzt sich für einen effizienten Technologietransfer an seinen Produktionspartner Solaxess ein. Die Ingenieure beider Organisationen werden bei der Auswahl der Anlagen, der Schulung und der Qualitätskontrolle zusammenarbeiten. „Wir werden im Hintergrund mitarbeiten, um die Herstellung dieser Technologie zu unterstützen und zu verbessern. Es ist eine langfristige Beziehung“, erklärt Perret-Aebi abschliessend.



EN Color solar panels that will revolutionize the built environment CSEM’s PV-center has realized the decades-old dream of architects and built-environment experts : photovoltaic solar panels can now be produced in pure white and any other color. “It’s not enough to be inventive in the lab,” says Christophe Ballif, CSEM Vice-President in charge of the PV-center. “PV innovation needs to take place in collaboration with architects, urban planners, and politicians for it to be effective.” It is in this spirit that Ballif and Laure-Emmanuelle Perret-Aebi, CSEM photovoltaic (PV) sector head, put their heads together to find a solution for producing colored and white solar panels. The crystalline silicon panels are overlayed with a selective filter that scatters the visible spectrum and converts half of that spectrum — infrared solar light — into electricity. The nano-engineered polymer films employed conceal all cells and connections. “We want people to be able to look at a catalogue and say, ‘I want to build a house with solar panels on it, and this is the color I want,’” says Perret-Aebi. CSEM is committed to ensuring an efficient transfer of the technology to its manufacturing partner Solaxess, engineers from both organizations will collaborate on equipment choice, training, and quality control. “We’ll always be there in the background to support and to improve the manufacturing of this technology. It’s a long-term relationship,” concludes Perret-Aebi.
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New cleanrooms



Nouvelles salles blanches : un pont plus solide entre recherche et industrie Pour intensifier les liens entre la recherche et l’industrie, le CSEM a ouvert deux nouvelles salles blanches. Ces aménagements dernier cri représentent une importante mise à niveau des équipements pour l’ingénierie photovoltaïque et celle des micro- et nanosystèmes. Situées dans un bâtiment fraîchement rénové, ces installations renforceront les collaborations avec l’EPFL, et donneront un nouvel élan technologique à toute une série de compétences du CSEM, allant de la recherche au prototypage en passant par l’intégration des systèmes et l’assurance qualité. Grâce au soutien des autorités cantonales neuchâteloises, du gouvernement suisse et d’une fondation basée à Genève, plus de huit millions de francs ont pu être investis dans des équipements de pointe et des outils de production. Ce matériel profitera aux secteurs de l’horlogerie, de l’instrumentation industrielle et médicale, du cleantech et du spatial. Une structure organisationnelle simplifiée a également été mise en place. Elle associe équipements de fabrication sophistiqués et équipes multidisciplinaires, et s’inscrit dans une logique de renforcement du partenariat existant entre l’EPFL de Neuchâtel et le CSEM dans le but de mieux servir les besoins de l’industrie. FR



DE Neue Reinräume : eine noch stärkere Brücke zwischen Forschung und Industrie Zur weiteren Stärkung der Beziehungen zwischen Forschung und Industrie hat das CSEM im Jahre 2014 zwei neue hochmoderne Reinräume errichtet. Diese bilden eine entscheidende Erweiterung der bereits vorhandenen Reinräume für Mikro- und Nanosysteme sowie für Photovoltaik. Die in einem frisch renovierten Gebäude untergebrachten Räumlichkeiten sollen die technische Unterstützung gewährleisten, um die ganze Bandbreite an Ressourcen des CSEM – von der Forschung und Erstellung von Prototypen bis hin zur Systemintegration und Qualitätssicherung – auszubauen. Mithilfe der Behörden des Kantons Neuenburg, der Schweizer Regierung und einer in Genf ansässigen Stiftung sind über 8 Millionen Franken in modernste Anlagen und Produktionsmittel investiert worden, die der Uhrenindustrie, der industriellen Messtechnik und der Medizintechnik sowie dem Cleantechbereich und der Raumfahrtindustrie zugutekommen. Ferner wurde eine schlanke Organisationsstruktur geschaffen, um moderne Produktionsanlagen mit multidisziplinären Teams zu verknüpfen. All diese Massnahmen verstärken die langjährige Partnerschaft zwischen EPFL in Neuenburg und CSEM, um den Bedürfnissen der Industrie noch besser zu entsprechen.



EN New cleanrooms : an even stronger bridge between research and industry To further strengthen the bridge between research and industry, CSEM built two new state-of-theart cleanrooms in 2014 — a radical upgrade from the already existing cleanrooms for micro- and nanosystems and photovoltaic engineering. The facilities, situated in a newly renovated building, will provide technology support to increase CSEM’s whole range of capabilities from research and prototyping to system integration and quality assurance. Thanks to the support of the Neuchâtel’s cantonal authorities, the Swiss Government, and a Geneva-based foundation, over CHF 8 million were invested in cutting-edge equipment and production tools to benefit the watchmaking, industrial and medical instrumentation, cleantech, and space industries. A streamlined organizational structure was also developed, synergizing advanced processing equipment with multidisciplinary teams, all of which also reinforces the lasting partnership between EPFL in Neuchâtel and CSEM in order to better serve the needs of Swiss industry.
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Organic photovoltaics



FR Vers la prochaine génération de panneaux solaires flexibles imprimés Le consortium européen Sunflower, mené par le CSEM, pose les bases d’une énergie photovoltaïque organique (PVO) industriellement viable. Ces systèmes sont fabriqués à base de semi-conducteurs organiques imprimables et dotés d’une architecture multi-couches (tandem) permettant d’augmenter leur efficacité. Cette technique permet d’obtenir également des surfaces esthétiquement plus satisfaisantes. Un atout qui facilite grandement le travail que mène l’équipe de Sunflower pour démontrer la bonne intégration de ces PVO sur des façades ou dans des appareils électroniques. En 2014, le projet a franchi deux étapes décisives. Le CSEM a prouvé la haute efficacité de ces cellules, et ses partenaires ont montré que l’impact environnemental était nettement moins important que celui occasionné par les cellules PV traditionnelles. Ces avancées ouvrent ainsi la voie à une technologie plus durable.



DE Sunflower : für flexible gedruckte Solarpanels der nächsten Generation Das EU-Konsortium Sunflower macht unter der Leitung des CSEM Fortschritte bei der Entwicklung industriell anwendbarer organischer Photovoltaik (OPV). Diese Systeme basieren auf druckbaren organischen Halbleitern mit mehrschichtiger Tandem-Architektur, welche die Komplementärspektren des Sonnenlichts absorbieren und so einen höheren Wirkungsgrad erzielen. Zusätzlich verbessert dieser Prozess die Oberflächenästhetik, was dem Sunflower-Team erlaubte, die OPV-Integrationsfähigkeit in elektronische Geräte und Gebäudefassaden aufzuzeigen. 2014 erreichte das Projekt zwei wichtige Meilensteine : Das CSEM wies die hohe Effizienz dieser Zellen nach und die Partner konnten beweisen, dass die Umweltbelastungen der Technologie deutlich geringer sind als bei traditionellen PV-Modulen. Dadurch wird der Weg frei für eine nachhaltigere Technologie.



Enabling next generation flexible, printed solar panels The EU consortium Sunflower, led by CSEM, is making strides in developing industrially viable advanced organic photovoltaics (OPV). These systems are based on printable organic semiconductors with tandem architectures of several layers that absorb complementary spectrums of sunlight for increased efficiency. This process enhances surface aesthetics as well, allowing the Sunflower team to demonstrate OPV integration into personal electronic devices and building facades. In 2014, the project achieved two important milestones  : CSEM demonstrated the high efficiency of these cells and the partners proved the environmental impact of the technology to be significantly less than that of standard PV — paving the way for a more sustainable technology. EN
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Meteosat third generation
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FR Des satellites pour étudier le changement climatique Une équipe du CSEM, en partenariat avec l’entreprise Thales Alenia Space à Cannes, développe actuellement un mécanisme clé pour un instrument majeur embarqué dans la flotte des satellites météorologiques de troisième génération (MTG) d’EUMETSAT. Cet instrument n’est autre que le sondeur infrarouge (IRS) destiné à fournir de précieuses données sur la météo, le changement climatique et la pollution. L’IRS mesurera notamment les profils de la teneur en vapeur d’eau et des températures dans l’atmosphère, deux valeurs essentielles pour mieux comprendre l’impact du changement climatique. La précision des informations fournies repose essentiellement sur le développement d’un sous-système opto-mécanique basé sur un interféromètre d’une très grande précision. Plus précisément, le rôle de ce mécanisme est d’assurer la translation d’un miroir en un mouvement de va-et-vient réalisé à vitesse constante, le long d’une trajectoire rectiligne. Il permet de varier le chemin optique de l’interféromètre afin d’obtenir des franges d’interférence de haute qualité et de différencier les longueurs d’onde mesurées. Il est conçu pour garantir une durée de fonctionnement en orbite de 8 ans et assurer 15 millions de cycles opérationnels. De plus, ce mécanisme en mouvement doit être compensé dynamiquement afin de ne pas perturber le satellite ainsi que le fonctionnement des autres appareils de mesure. Son guidage précis et la compensation des efforts induits par les déplacements sont assurés par des éléments flexibles (technologie Flextec). « Il était logique qu’avec sa gestion rigoureuse, sa solide expérience, son savoir-faire de longue date et son vaste réseau régional de sous-traitants industriels, le CSEM prenne la direction de tels projets, commente Peter Spanoudakis, chef de projet. Le programme Meteosat est également un bel exemple de l’expertise du CSEM pour ce qui est spécifiquement des opérations de fabrication et d’assemblage. En définitive, rien n’est laissé au hasard. »
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Satelliten für die Erforschung des Klimawandels Ein Team beim CSEM entwickelt in Partnerschaft mit Thales Alenia Space in Cannes einen Mechanismus für ein wichtiges Instrument an Bord der meteorologischen EUMETSAT Meteosat-Satelliten der dritten Generation (MTG). Bei diesem Instrument handelt es sich um den Infrarot-Signalgeber (IRS), der wertvolle Daten zu Wetter, Klimawandel und Luftverschmutzung liefert. Der IRS misst sowohl die Wasserdampf- als auch die Temperaturstruktur der Atmosphäre, die für ein umfassenderes Verständnis der Auswirkungen des Klimawandels von grosser Bedeutung sind. Die Präzision der Daten ergibt sich aus der Entwicklung eines optomechanischen Subsystems, das auf einem hochpräzisen Interferometer beruht. Der Mechanismus soll die lineare Vorwärtsund Rückwärtsbewegung eines Spiegels mit konstanter Geschwindigkeit über eine kurze Strecke gewährleisten. Dies sorgt für eine Veränderung des Strahlengangs des Interferometers, um qualitativ hochstehende Interferenzbänder zu erzeugen und die Länge der gemessenen Wellen zu differenzieren. Die Lebensdauer des Mechanismus in der Umlaufbahn beträgt acht Jahre oder 15 Millionen Betriebszyklen. Die Biegetechnik erfüllt auch eine weitere entscheidende Leistungsanforderung  : der Mechanismus hat einen minimalen Einfluss auf die Satellitenplattform, weil seine potenziellen Störkräfte stark reduziert und kompensiert werden und die umliegenden Instrumente daher nicht stören. „Angesichts des rigorosen Projekt- und Qualitätmanagements, in Verbindung mit langjähriger Erfahrung im Team, ausgewiesenem Know-how und unserem regionalen Netzwerk DE



von industriellen Zulieferern ist es verständlich, dass das CSEM mit der Leitung dieser Projekte beauftragt worden ist“, sagt CSEM-Projektleiter Peter Spanoudakis. „Das Meteosat-Projekt steht auch beispielhaft für das Expertenwissen des CSEM im Bereich spezifischer Fertigungsund Montagearbeiten. Schliesslich wird bei uns nichts dem Zufall überlassen.“



Satellites for climate change research A team at CSEM, in partnership with Thales Alenia Space in Cannes, is developing a vital mechanism for a major instrument aboard the fleet of EUMETSAT Meteosat third generation (MTG) meteorological satellites. The instrument is the satellite’s onboard infrared sounder (IRS), destined to provide valuable data on weather, climate change, and pollution. The IRS will measure the water vapor and temperature structure of the atmosphere, both essential for a more comprehensive understanding of the impact of climate change. The accuracy of the data comes from the development of an optomechanical sub-system based on a highly precise interferometer. The role of the mechanism is to ensure the linear movement of a mirror, back and forth over a short distance at a constant speed. This allows for a variation in the optical path of the interferometer in order to obtain high quality interference bands and to differentiate the length of the measured waves. The lifetime of the mechanism in orbit is eight years corresponding to 15 million operating cycles. The flexure technology also meets another critical performance requirement : the mechanism has a minimal impact on the satellite platform because its potentially disturbance forces are greatly reduced and compensated, EN



and therefore do not disturb the surrounding instruments. “With rigorous project management, combined with in-house experience, long-term knowhow, and our regional network of industrial subcontractors, it makes sense that CSEM is given the lead on these projects,” says CSEM project manager Peter Spanoudakis. “The Meteosat project is also exemplary of CSEM’s expertise in specific manufacturing and assembly operations. In the end, nothing is left to chance.”
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Reducing energy consumption in electronics



Réduire la consommation d’énergie des dispositifs électroniques Les systèmes nécessitant de la puissance de calcul pour des traitements du signal avancés, comme les drones ou les voitures sans conducteur, sont munis d’architectures de processeurs multi-cœurs. L’utilisation d’éléments de traitement hétérogènes, y compris le processeur de signal numérique à ultra basse consommation icyflex4 (DSP), conçu au CSEM, optimise la puissance de calcul et la consommation d’énergie. La programmation et la configuration dynamique d’un système aussi complexe présentent toutefois de véritables défis. Trois ans après la création du consortium européen chargé de relever ce défi, le CSEM et ses partenaires ont présenté FlexTiles, une puce en architecture 3D qui intègre une technologie de reconfiguration capable de réattribuer la charge de travail en fonction des besoins instantanés de l’application. Cette technologie stimulera les applications industrielles des processeurs multi-cœurs, réduira leur délai de mise sur le marché et fera diminuer de manière significative la consommation d’énergie de nos appareils électroniques les plus courants. FR



Reduzierter Energieverbrauch der Elektronik Systeme, die eine hohe Rechenleistung erfordern, wie etwa Drohnen oder fahrerlose Autos, verfügen über integrierte Multi-Core-Prozessoren. Die Verwendung von heterogenen informationsverarbeitenden Elementen, wie z. B. eines digitalen Signalprozessors (DSP) icyflex4 des CSEM mit besonders niedrigem Energieverbrauch, optimiert sowohl den Durchsatz als auch den Stromverbrauch. Allerdings stellen die Programmierung und die dynamische Konfiguration eines solch komplexen Systems grosse Herausforderungen dar. Drei Jahre nach der Lancierung des europäischen Konsortiums, das sich dieser Herausforderung stellt, haben das CSEM und seine Partner nun FlexTiles vorgestellt. Dabei handelt es sich um eine 3D-Chip-Stack-Architektur mit einem innovativen Konfigurationsansatz zur dynamischen Verlagerung der Lasten je nach den sich ändernden Anforderungen einer Anwendung. Diese Technologie wird den industriellen Einsatz von MultiCore-Prozessoren beschleunigen sowie ihre Markteinführungszeit verkürzen und den Energieverbrauch bei Geräten, die in unserem Alltag immer häufiger Verwendung finden, markant reduzieren. DE



Reducing energy consumption in electronics Systems requiring advanced processing power, such as drones or driverless cars, have embedded multi-core processor architectures. The use of heterogeneous processing elements, including CSEM’s ultra-low power icyflex4 digital signal processor (DSP), optimizes throughput and power consumption. However the programming and dynamic configuration of such a complex system are significant challenges. Three years after the launch of the European consortium tackling this challenge, CSEM and its partners demonstrated FlexTiles — a 3D stacked chip architecture that integrates reconfigurable technology to dynamically relocate the workload according to an application’s evolving requirements. This technology will boost the industrial application of multi-core processors, reduce their time to market, and significantly decrease the energy consumption of devices that permeate our everyday lives. EN
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Nanocoating for airplanes



Nanobeschichtungen reduzieren den Luftwiderstand und sparen Energie Im Rahmen des europäischen AEROMUCO-Projekts hat das CSEM drei neue Nanobeschichtungen zur Reduzierung der Vereisung und der Insektenkontamination auf Flugzeug-Aussenflächen entwickelt. Dadurch werden diese sicherer und umweltfreundlicher und verbrauchen zudem weniger Treibstoff. Diese Innovation kann sich auch in einer Vielzahl anderer Anwendungen wie etwa Windkraftanlagen, Solarmodulen, Stromleitungen und Telekommunikationsanlagen als nützlich erweisen. Nach dem Vorbild der Superhydrophobie von Lotusblättern und Schmetterlingen sowie der Frostschutzproteine in Insekten und Fischen reduzieren diese CSEM-Beschichtungen die konventionelle Energie, die es braucht, um die Angriffskanten der Tragflächen von destabilisierendem Eis, Insektenresten und Staub freizuhalten, um bis zu 60%. Dies führt zu einer deutlichen Reduktion des Treibstoffverbrauchs und der CO2-Emissionen. DE



Moins de résistance et plus vert grâce aux nano-revêtements Dans le cadre du projet européen AEROMUCO, le CSEM a développé trois nouvelles sortes de nano-revêtements qui protègent les surfaces extérieures des avions du gel et des insectes, les rendant ainsi plus sûres, écologiques et économes en carburant. Mais cette invention s’avère également utile pour un large éventail d’autres applications, telles que les éoliennes, les panneaux solaires, les lignes électriques ou les installations de télécommunication. Ces nouveaux revêtements s’inspirent des propriétés superhydrophobiques des feuilles de lotus ou des ailes de papillon, et de protéines antigel présentes chez certains insectes ou poissons. Ils permettent de réduire jusqu’à 60% de l’énergie nécessaire pour empêcher la déstabilisation de l’avion par une accumulation de glace, d’insectes, ou de poussière sur le bord des ailes. La consommation de carburant et les émissions de CO2 s’en trouvent considérablement diminuées. FR



EN Nanocoatings reduce drag and save energy In the frame of the European AEROMUCO project, CSEM has developed three new nanocoatings for reducing icing and insect contamination on the exterior surfaces of airplanes, making them safer and more ecofriendly, and reducing fuel consumption. The innovation may also prove useful in a wide range of other applications, such as windmills, solar panels, power lines, and telecommunication installations. Inspired by the super-hydrophobicity found in lotus leaves and butterflies, and anti-freezing proteins found in insects and fish, these CSEM coatings reduce by up to 60% the conventional energy required to keep the leading edges of wings free of destabilizing ice, insect debris, and dust, meaning a significant reduction in fuel consumption and CO2 emission.
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Thin-film optics with BASF



De nouvelles solutions architecturales avec BASF Le CSEM est un partenaire clé pour la société BASF Schweiz dans le domaine des couches minces optiques. Le but de cette collaboration – qui bénéficie du soutien de la Commission pour la technologie et l’innovation (CTI) – est d’encourager les idées novatrices, de leur conception à leur démonstration. Les technologies qui en résultent et leur transfert à l’industrie ont permis à BASF Schweiz de créer une nouvelle plateforme pour le développement de films intégrés. Destinés à des applications dans le secteur de l’architecture, ces films représentent des solutions innovantes pour l’éclairage et la gestion de la chaleur dans le bâtiment. L’expertise de BASF Schweiz en matière de matériaux et de production, ainsi que la compétence du CSEM pour ce qui est de la micro- et nanofabrication, sont les clés du succès de cette alliance de longue date entre partenaires régionaux. FR



Beleuchtungs- und Wärmemanagement-Lösungen für die Architektur mit BASF CSEM ist Hauptpartner der BASF Schweiz für die Entwicklung von Produkten mit Dünnschichtoptik. Diese etablierte Zusammenarbeit – die zusätzlich von der Kommission für Technologie und Innovation (KTI) unterstützt wird – zielt darauf ab, innovative Ideen bis zum Machbarkeitsnachweis zu bringen. Die daraus entstandene Technologie und deren Transfer zur Industrie hat es BASF Schweiz ermöglicht, auf eine neue Technologieplattform für eingebettete Folien für die Architektur hinzuarbeiten, die neuartige Beleuchtungs- und Wärmemanagement-Lösungen herbeiführt. Die Materialkompetenz und das Produktions-Know-how von BASF in Verbindung mit einer der Kernkompetenzen des CSEM im Bereich Mikro- und Nanostrukturierung sind der Schlüssel für diese erfolgreiche langfristige Verbindung zwischen den regionalen Partnern. DE



Architectural light- and heat-management solutions with BASF CSEM is the key partner of BASF Schweiz for developing thin-film optics. This established collaboration — which benefits from additional support from the Commission for Technology and Innovation (CTI) — aims to bring novel ideas all the way to proof-of-concept. The resulting technology and its transfer to industry has enabled BASF Schweiz to work toward a new technological platform for embedded films for architecture, leading to novel lighting and heat-management solutions. The materials expertise and production know-how of BASF, combined with one of CSEM’s core competences in micro- and nanopatterning, are the keys to this successful and long-lasting alliance between regional partners. EN
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Meyer Burger high-performance solar cells SwissInno HJT : l’innovation photovoltaïque L’Office fédéral de l’énergie et le Canton de Neuchâtel se sont associés avec plusieurs partenaires industriels afin de trouver des solutions innovantes et concurrentielles dans le domaine des cellules solaires à haute performance. Des membres du groupe Meyer Burger et du PV-center du CSEM ont uni leurs efforts pour développer des procédés, des technologies et des matériaux novateurs pour une fabrication photovoltaïque de pointe. L’accent a notamment été mis sur une technologie de silicium à hétérojonction (HJT), développée à l’origine par le PV-Lab de l’Institut de microtechnologie (IMT) de l’EPFL à Neuchâtel. Aujourd’hui, les cellules solaires HJT sont obtenues par un processus de fabrication simplifié, et offrent déjà une efficacité nettement supérieure aux cellules traditionnelles. Elles permettent ainsi d’amener les coûts de production de l’énergie solaire à un niveau hautement compétitif. Un premier jalon important a été posé avec l’installation pilote, inaugurée en présence de Madame la conseillère fédérale Doris Leuthard. L’objectif visé est de favoriser les opportunités d’exportation pour l’industrie suisse, ainsi que de soutenir l’ambition de la Confédération de parvenir à une production élevée d’énergie renouvelable d’ici 2050. FR



SwissInno HJT : Innovation in der Photovoltaik Das Bundesamt für Energie sowie Industriepartner und der Kanton Neuenburg haben beschlossen, Innovationen im Bereich kosteneffiziente Hochleistungssolarzellen voranzutreiben. In einer gemeinsamen Initiative der Meyer Burger Gruppe und des PV-Zentrums des CSEM werden neue Verfahren, Materialien und Technologien für die moderne Photovoltaikfertigung entwickelt. Der Schwerpunkt liegt dabei auf der Heterojunction-Technologie (HJT), die ursprünglich vom PV-Labor des „Institut de Microtechnologie IMT“ in Neuenburg entwickelt worden ist. Bereits heute erzielen HJT-Solarzellen, die in weniger Prozessschritten hergestellt werden, einen höheren Wirkungsgrad als herkömmliche Solarzellen, so dass die Produktionskosten der Solarenergie auf einem sehr wettbewerbsfähigen Niveau liegen. Ein erster grosser Meilenstein wurde mit der Pilotanlage erreicht, die im Beisein von Bundesrätin Doris Leuthard bei Meyer Burger Research, einer Tochter der Meyer Burger Gruppe, eingeweiht wurde. Das Projekt bezweckt eine Steigerung der Exportchancen für die Schweizer Industrie und soll das schweizerische Ziel eines hohen Anteils der erneuerbaren Energien an der Stromerzeugung bis 2050 unterstützen. DE



SwissInno HJT : Photovoltaic innovation The Swiss Federal Office of Energy, industrial partners, and the Canton of Neuchâtel have come together to innovate in the domain of cost-competitive, high-performance solar cells. In a joint effort between members of the Meyer Burger Group and CSEM’s PV-center, novel processes, materials, and technologies are being developed for advanced photovoltaic manufacturing, with a focus on the silicon heterojunction technology (HJT) originally developed at the PV-Lab of the Institute of Microtechnology (IMT), Neuchâtel. Today, HJT solar cells are already yielding higher efficiency with fewer manufacturing process steps than traditional solar cells, enabling the reduction of solar energy production costs to a highly competitive level. The pilot plant was inaugurated in the presence of Swiss Federal Council member Doris Leuthard. The project targets increased export opportunities for Swiss industry and supporting the Swiss goal of high renewable energy production by 2050. EN
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MicroDay 2014 : Tisser des liens entre la recherche et l’industrie Tous les deux ans, Micro Center Central Switzerland AG (MCCS) – une association d’entrepreneurs et de PME – et le CSEM organisent un événement technologique et économique : le MicroDay. Le but de cette journée, qui se tient à Lucerne, est de favoriser l’échange d’idées et d’intensifier les liens entre le CSEM et les divers acteurs régionaux. En 2014, le thème fédérateur était « la Suisse centrale dans la compétition globale ». MicroDay a été l’occasion de présenter des cas concrets de recherches technologiques de pointe qui ont fait de la Suisse centrale un acteur de premier ordre au niveau mondial. L’événement a réuni plus de 150 politiciens, décideurs économiques et experts scientifiques qui ont pu suivre les conférences et réseauter durant les pauses. FR



4



MicroDay 2014 : Verknüpfung von Schweizer Industrie und Forschung Jedes zweite Jahr richtet das Micro Center Central-Switzerland (MCCS) – ein Zusammenschluss verschiedener Industriepartner – zusammen mit dem CSEM eine Veranstaltung für Wirtschaft und Technik aus : den MicroDay. Das Ziel dieses in Luzern durchgeführten Events ist es, dauerhafte Verbindungen zwischen der Schweizer Industrie, den technologischen CSEM-Plattformen und den wichtigsten Interessengruppen herzustellen. Das Thema der Veranstaltung 2014 war „Die Zentralschweiz im globalen Wettbewerb“. Der Fokus des MicroDay lag auf konkreten Beispielen modernster schweizerischer Technologie-Forschung und deren Aufgabe, die Zentralschweiz zu einem wichtigen Global Player zu machen. Über 150 Politiker, Entscheidungsträger aus der Wirtschaft sowie Wissenschaftler trafen sich zu inspirierenden Referaten im Vortragssaal und zum Networking beim Mittagessen und in den Kaffeepausen. DE



EN MicroDay 2014 : linking Swiss industry and research Every two years, Micro Center Central Switzerland (MCCS)  —  an association of entrepreneurs and businesses — and CSEM organize a technological and economic event : MicroDay. Taking place in Lucerne, the goal of the event is to establish lasting ties between Swiss industries, CSEM technological platforms, and key stakeholders. In 2014, the theme of the event was “Central Switzerland in Global Competition”, and MicroDay focused on concrete examples of Swiss state-of-the-art technological research and their role in making Central Switzerland a key world player. Over 150 politicians, economic policy makers, and scientists came together to listen to inspiring talks and networked over lunch and coffee breaks.
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FR Accueil au CSEM d’un événement consacré à l’énergie du futur Les questions de production, de stockage et d’utilisation de l’énergie sont les points clés de la création d’une économie durable basée sur des ressources renouvelables. Cette année, à Neuchâtel, le CSEM a accueilli un évènement dédié à l’énergie du futur avec, au programme, des présentations de chercheurs de l’Empa, du Paul-Scherrer Institute (PSI) et du CSEM. Les discussions ont porté sur différentes manières d’exploiter l’énergie solaire et ont proposé un stockage basé sur des technologies de piles à hydrogène. L’objectif principal est de souligner la complémentarité de ces centres technologiques et d’intensifier les liens entre le monde industriel et académique pour favoriser l’émergence d’innovations de rupture.



DE Ein vom CSEM organisierter Event zur Energie der Zukunft Eine effiziente Energieproduktion, -speicherung und -nutzung sind Schlüsselfaktoren für die Schaffung einer nachhaltigen Wirtschaft auf der Basis erneuerbarer Energien. Im Jahre 2014 veranstaltete das CSEM in Neuenburg eine Informationsanlass zum Thema Energie der Zukunft, an dem Forscher der Empa, des Paul Scherrer Instituts (PSI) und des CSEM Vorträge hielten. Die Diskussionen konzentrierten sich auf zwei sich gegenseitig ergänzende Wege zur Nutzung von Solarenergie und befassten sich mit der möglichen Speicherung in Wasserstoff-Brennstoffzellen. Das Hauptziel der Konferenz bestand darin, die Komplementarität dieser Forschungs- und Technologieorganisationen sowie die einzigartige Rolle zu verdeutlichen, die sie bei der Schaffung disruptiver Innovation spielen, indem sie Brücken zwischen Wirtschaft und Wissenschaft schlagen.



A CSEM- hosted event on future energy Energy generation, storage, and usage are key elements for creating a sustainable economy based on renewable resources. This year, in Neuchâtel, CSEM hosted an event dedicated to future energy, featuring presentations from researchers at Empa, the Paul Scherrer Institute (PSI), and CSEM. Discussions focused on two complementary ways of harnessing solar energy and addressed its potential storage in hydrogen fuel cells. The main objective of the conference was to illustrate the complementarity of these research and technology organizations (RTOs) and the unique role they play in creating disruptive innovation by building bridges between academia and industry. EN



c s e m - a n n u a l r e p o r t 2 0 14



A l o o k i n s i d e CSEM



Flexibility and equality : respected values at CSEM



5



FR Flexibilité et égalité : valeurs reconnues du CSEM Le CSEM prend soin des cerveaux. Et toute la créativité qui en jaillit est puissante. Nous nous efforçons de respecter les besoins pour que chacun puisse organiser son efficacité au quotidien, qu’il soit à temps complet ou à temps partiel, nouveau ou ancien, homme ou femme.



Cette flexibilité est essentielle à la pluridisciplinarité qui fait la force et la richesse du CSEM. Biologiste, électronicienne, chimiste, physicienne, designer... autant d‘experts et d’expertes prêts à relever les défis de nos partenaires industriels, autant de projets à haute technicité. Mais c‘est une flexibilité exigeante qui veut pour tous, pour chacun, les mêmes conditions pour parvenir au sommet de ses performances. Pas de flexibilité sans égalité. Ce principe d‘égalité augmente la fierté de nos collaborateurs et leur attachement aux valeurs du CSEM et contribue à attirer vers nous les hauts potentiels. Idée réaliste et réalisée cette année, qui vaut au CSEM une place de finaliste du prix égalité 2014.



DE CSEM setzt auf Flexibilität und Gleichstellung Für das CSEM stehen die Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter im Mittelpunkt. Ebenso wie ihre Kreativität. Wir bemühen uns, genau auf ihre Bedürfnisse einzugehen, damit jeder von ihnen tagtäglich so effizient wie möglich arbeiten kann, unabhängig davon, ob er Vollzeit oder Teilzeit arbeitet, neu im Unternehmen oder schon länger dabei oder aber Mann oder Frau ist.



Diese Flexibilität ist für die Pluridisziplinarität, welche die Stärke und die Vielfalt bei CSEM ausmacht, von wesentlicher Bedeutung. Ob Biologin, Elektronikerin, Chemikerin, Physikerin oder Designerin – die Expertinnen und Experten sind bereit, sich den anspruchsvollen Herausforderungen unserer Industriepartner zu stellen. Diese anspruchsvolle Flexibilität setzt jedoch für jeden einzelnen die gleichen Rahmenbedingungen voraus, damit er seine optimale Leistungsfähigkeit erreichen kann. Keine Flexibilität ohne Gleichstellung. Auf dieses Gleichheitsprinzip und die Werte von CSEM sind unsere Mitarbeitenden besonders stolz. Auch auf vielversprechende externe Talente üben sie eine grosse Anziehungskraft aus. Dies zeigt auch der Prix Egalité 2014, bei dem CSEM zu den Finalisten gehörte.
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Commitment



DIVERSITY



A passion for bringing the best of technology to industry



The human and cultural wealth of our people



RESPECT



For our partners, for society, and for the environment



EN Flexibility and equality : respected values at CSEM CSEM takes care of its talented staff — the creativity that comes from this special care is indeed powerful. We ensure that we respect individual needs so that each person can organize an efficient workday as he or she sees fit ; whether full-time or part-time, recently recruited or longtime team member, man or woman.



This flexibility is essential for the multidisciplinary workforce that is the strength and prosperity of CSEM. Biologist, electrical engineer, chemist, physicist, or designer… so many experts ; experts ready to face the challenges of our industrial partners in a multitude of highly technical projects. Yet this flexibility also has its own demands — requiring each of us to create the conditions necessary for us to reach peak performance. There is no flexibility without equality. And this principle of equality increases the pride of our collaborators and their attachment to CSEM values, lifting us to our highest potentials. It is a real ideal, and a realizable ideal at that, given that — this year — CSEM was a proud finalist for the 2014 Equality Prize.



INNOVATION



The raison d’être and the heart of CSEM
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Flexibility and equality : respected values at CSEM



Our Engineers



100



5



ELECTRONICS AND ELECTRICAL ENGINEERS



59



ENGINEERS IN PHYSICS AND PHYSICISTS



47



MICROTECHNOLOGY ENGINEERS



38



MATERIAL SCIENCES ENGINEERS



32



chemists



21



Engineers in other domains



13



MECHANICAL ENGINEERS



9



COMPUTER SCIENCE ENGINEERS



8



Biologists



2 4   25
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Fi n a n c i a l r e p o r t



Finance



6



FR Rapport financier 2014 Le CSEM enregistre un volume d’affaires record pour ses 30 ans. Pour la première fois, la barre des CHF 80 millions a été franchie pour se fixer à CHF 83 millions, en hausse de plus de 10 %. Les projets en relation directe avec l’industrie croissent de presque 8 %, et le très haut volume d’investissement en équipement de pointe soutenu par le secteur public contribue également à cette forte progression des revenus. L’année écoulée a également été marquée par l’investissement important consenti dans les infrastructures technologiques uniques. Grâce à son excellente santé financière, ce développement crucial pour deux activités phares a pu être intégralement autofinancé, tout en conservant encore une capacité financière future appréciable. Avec un portefeuille de projets signés proche du niveau enregistré à fin 2014, les perspectives pour l’année 2015 peuvent être qualifiées de bonnes, malgré des conditions cadres plus incertaines depuis le 15 janvier, date de l’abandon du taux de change fixe contre l’euro.



key figures Non-consolidated figures



CHF



2014



%



2013



%



82’462’029 100



74’589’133 100



Public contributions



39’526’982



45



33’479’974



41



projects and services



42’935’047



55



41’109’159



59



Total revenues



82’405’156 100



74’341’063 100



Expenses directly related to projects



13’628’669



14



10’264’787



14



Staff costs



50’818’952



65



48’673’386



65



Operating costs



17’957’535



21



15’402’890



21



56’873



1



248’070



1



Total operating expenses



Operating result Non-core activities



154’994



45’883



Result for the period



211’867



293’953



26    2 7



DE Finanzbericht 2014 Das CSEM erzielte im Jubiläumsjahr seines 30-jährigen Bestehens einen Rekord beim Geschäftsvolumen. Mit CHF 83 Millionen – einem Anstieg um mehr als 10% – überstieg dieser zum ersten Mal die 80-Millionen-Marke. Die Projekte mit direktem Bezug zur Industrie verzeichneten einen Zuwachs von fast 8% und das sehr hohe Investitionsvolumen bei Spitzentechnologien, das vom öffentlichen Sektor gestützt wird, trug ebenfalls zum starken Einnahmenplus bei. Das vergangene Jahr zeichnete sich ferner durch hohe Investitionen in High-Tech-Infrastrukturen aus. Dank einer ausgezeichneten Finanzlage konnte dieser für zwei Haupttätigkeitsbereiche entscheidende Ausbau komplett eigenfinanziert werden, wobei auch künftig noch erhebliches Potenzial besteht. Mit einem Portfolio an genehmigten Projekten, dessen Umfang nahezu demjenigen per Ende 2014 entspricht, können die Aussichten für 2015 trotz der Aufhebung des Euromindestkurses vom 15. Januar als gut bezeichnet werden.



EN Financial report 2014 CSEM achieved a record-breaking business volume for its 30th anniversary year, the more than 10% increase on the previous year to CHF 83 million seeing the CHF 80 million mark reached for the first time ever. Projects directly related to industry grew by almost 8%, and — supported by the public sector — the high volume of investment in state-of-the-art technologies also contributed to strong revenue growth in 2014. The year was also significant for the large investments made in high-tech infrastructure. Thanks to excellent financial health, these investments — so crucial for two key fields of activity — were completely self-financed, all the while maintaining significant future capacity. With a full portfolio of projects in the works for 2015, the perspectives for the current year can be qualified as good, and this in spite of the uncertain operating conditions brought about by the events of 15 January, when the Swiss franc was unpegged from the euro.
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Numbers



CSEM in numbers



industrial income per sector (in %)



24



Space&scientific instrumentation



20



Watchmaking



15



Health & Lifestyle



13



Communication & seminconductor



11



Energy& Environment



9



Automation & control



8



Aeronautics, transportation & security



Sources of financing (in %) Total income = CHF 82’462’029



31



Basic government funding



28



Industrial income



17



Cantons



12



EU projects



7



CTI



5



Other public projects



2 8    2 9



7



CSEM at a glance



83 CHF MIO



NATIONALITIES



37



450



TURNOVER



Multicultural environment



5 DIFFERENT LOCATIONS



249



34



People



184



Industrial clients



ACADEMIC PARTNERS



OVERALL PATENT FAMILIES



Contracting WORLDWIDE IN 2014



IN SWITZERLAND



27 PATENTS IN 2014
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boards



Organization



Executive Board



Mario El-Khoury Chief Executive Officer



André Laville Chief Financial Officer



Georges Kotrotsios VP, Marketing & Business Development



Philippe Steiert VP, Director Regional Centers



Board of Directors Claude Nicollier, Chairman Jacques Baur, Vice-Chairman, Rolex SA Patrick Aebischer, Swiss Federal Institute of Technology in Lausanne — EPFL Olivier Arni, Municipal Councilor, City of Neuchâtel Pierre-André Bühler, Foundation in Favor of a Horological Research Laboratory — FLRH



8



Adrienne Corboud Fumagalli, Swiss Federal Institute of Technology in Lausanne — EPFL Mougahed Darwish, Swatch Group SA Georges N. Hayek, Swatch Group SA Jean-Nathanaël Karakash, Cantonal Councilor, Republic and Canton of Neuchâtel Eric Klein, Richemont International SA Stefan Launer, Phonak SA [since 20.6.2014] Monika Maire-Hefti, Cantonal Councilor, Republic and Canton of Neuchâtel Roland Yves Siegwart, Swiss Federal Institute of Technology in Zurich — ETH Zurich Pierre-Alain Storrer, Foundation in Favor of a Horological Research Laboratory — FLRH



3 0   31



Heads of Divisional and Functional Sectors



Anne-Marie van Rampaey VP, Human Resources



Patrick Albert VP, Micro&Nano Systems



Christophe Ballif VP, Photovoltaics



Christian Bosshard VP, Thin Film Optics



Nico de Rooij VP, EPF Coordination



Michel Despont VP, MEMS Program



Stefan Follonier VP, Landquart



Harry Heinzelmann Chief Technology Officer



Jens Krauss VP, Systems



Jean-Marc Masgonty VP, IT, Risk & Quality Management



André Perret VP, Strategic Relations



Alain-Serge Porret VP, Integrated and Wireless Systems



Auditors PricewaterhouseCoopers, Neuchâtel



c s e m - a n n u a l r e p o r t 2 0 14



Impressum



9 Publisher / Copyright CSEM Communication [email protected] T +41 32 720 5203 / F +41 32 720 5730 Design Inox Communication SA, www.inox.com Writing and editing CSEM Communications Michael Mitchell, paperboy agency Dave Brooks, www.elcs.ch Translations Paperboy agency, www.paperboy.ch Zieltext AG, www.zieltext.ch Photos CSEM, Joëlle Neuenschwander Matthieu Spohn, Bastien Amez-Droz, Guillaume Perret, Shutterstock.com Printing Imprimerie Baillod SA, Bevaix



CSEM



www.csem.ch
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CSEM Annual Report 2014 - Polyscope 

unser gesamtes Know-how dafÃ¼r aufwenden, uns den gesellschaftlichen. Herausforderungen des 21. Jahrhunderts zu stellen â€“ um den Menschen ..... ansÃ¤ssigen Stiftung sind Ã¼ber 8 Millionen Franken in modernste Anlagen und Produktionsmittel investier
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2014/annual report 2014 
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Annual Report 2014 - Boliden 

10.03.2015 - on page 70. Principles for remuneration to the President and other senior executives. The remuneration paid by Boliden to senior executives shall comprise a fixed salary, variable remuneration, pension benefits and other benefits. Remune
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ANNUAL REPORT 2014 

24.03.2015 - 24,686. 0.0. 5.4. Darmstadt. T-Online-Allee 1. 72,528 ..... uary 2014, when trading in the share commenced, the share price initially came under ...
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Cisco 2014 Annual Security Report 

FIGURA 14. Encuentros con malware web por dispositivo móvil. Fuente: informes de Cisco Cloud Web Security. Android. iPho
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2014 St. Luke's Annual Report 

25 ene. 2015 - Trabajar para identificar necesidades en la co- munidad que ..... Our esteemed brother Tako Torres contin
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annual report 2014 - Airopack Technology Group 

19.03.2015 - Financier, coach and consultant of several start-up companies mainly in technical fields. In the context of those activities, he has been elected ...
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Annual Report 2014 - Erste Group Bank AG 

26.10.2014 - The dividend pay-out ratio represents dividends paid to owners of the parent (excluding dividends paid on participation capital) for the respective year divided by net result attributable to owners .... business model: we aim to be the l
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Annual Report Fiscal Year 2014 - 2015 

Docker-enabled CI builds. â—‹ Binary download statistics enabled for projects. â—‹ Phase 1 of new email system deployed. â—‹ Code-signing service deployed. â—‹ 2 services were deprecated. â—‹ 1889 tickets closed. Page 10. â–¡. â–¡. â–¡. â–¡. Page 11.
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Annual Report 2013/2014, PDF - HELLA 

complex HELLA network, the German locations assume a key role as global ...... on trading vehicle parts and accessories as well as work- shop equipment in the ...
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Annual Financial Report 2014 - UNIQA Group 

Georg Winckler (until 26 May 2014). * 1943 .... Georg Winck- ler, Ewald Wetscherek and GÃ¼nther Reibersdorfer stepped down from the Board. Kory Sorenson, satisfying the criteria of Rule 54 of the Austrian Corporate .... 1) The fixed salary components
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SNAP Annual report 

Dominic Bokulich, 35, a Yonkers monk from the Franciscan. Friars of the Renewal, was sentenced to seven years in prison for sexually abusing four boys. These are cases that made news in 2008. Of course, they don't tell the full story. We know the num
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2007 Annual Report - WADA 

The International Association of Athletics. Federation continued its partnership in delivering the Athlete Outreach Model at the. Track and Field World Championships in. Osaka (Japan) in August and September. They ran their program with the help of t
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2017 Annual Report 

Indicate by check mark if the registrant is a well-known seasoned issuer, as defined in Rule 405 of the Securities Act. Yes No. Indicate by check mark if the ...
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Annual Parish Report 

40 years ago on September 11, 1979 by Bishop Johnson during the infancy of the Diocese of Orange. ... James in the five
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Annual Report 2008 

30.04.2009 - sharp drops in prices on the capital markets. Since then, the banking landscape â€“ including Germany's â€“ has been subject to ever more rapid change, and so, for quite some time, has the real economy. Industrial- ized nations, and many
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Annual Report BW.cdr - ICSI 

Nov 13, 2010 - its various stakeholders such as the trade and industry, regulators ..... like providing demo of e-learning in the e-learning portal, providing ...
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annual report - Heijmans 

13.04.2016 - With regard to the outsourcing of works and the hiring of temporary personnel, the main contractor has to take account of specific legislation ...
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annual report 2014 - Airopack Technology Group 

19.03.2015 - For further information regarding risk management please refer to ...... for the year ended 31 December 2014 give a true and fair view of the.
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Annual Report 2009 - SLIDEBLAST.COM 

Preparation of a Combined Management Report. 25 ... We hope that the staff affected find a new career opportunity as quickly as possible. If the signs of ...
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2018-2019 Annual Report 

En cualquier caso, me gustarÃa compartir con ustedes lo que el dinero signifi- ..... Ã‰l.â€”Paul Lopez, Presidente, con
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Annual Report - Partners Group 

01.01.2017 - insurance brokerage, asset management and energy brokerage. ...... The impairment test resulted in a value in use higher than the carrying ...
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LVMH 2016 annual report 

05.03.2017 - A creative universe of men and women passionate about their profession and driven by the desire to innovate and achieve. A globally ...
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2010/annual report 2010 
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